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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Tagalog

1-1 Where is the 
captain?

naasaa-aan aang 
kaapeetaan? Nasaan ang kapitan?

1-2 Where are the 
weapons?

naasaa-aan aang 
mangaa sandaataa?

Nasaan ang mga 
sandata?

1-3 Where is the control 
room?

naasaa-aan aang 
kwaaRto nang mangaa 
kontRol?

Nasaan ang kwarto 
ng mga kontrol?

1-4 Where is the 
manifest?

naasaa-aan aang 
leestaahan? Nasaan ang listahan?

1-5 How many men are 
on this ship?

eelaan aang taa-o saa 
baaRkong eeto?

Ilan ang tao sa 
barkong ito?

1-6 Maintain the speed 
at 5 knots.

paanaateelee-in aang 
beelees saa leemaang 
naat

Panatiliin ang bilis sa 
limang nat.
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1-7 Go 180 degrees 
now.

maag-eesaandaa-aat 
waaloompoong aantaas 
ngaayon

Mag-isandaa’t 
walumpung antas 
ngayon.

1-8 What is the cargo? aano aang 
kaRgaameynto?

Ano ang 
kargamento?

1-9 Where is the main 
office?

saa-aan aang 
paangoonaahing 
opeeseenaa?

Saan ang 
pangunahing 
opisina?

1-10 Where is the port? saa-aan aang daa-
oongaan? Saan ang daungan?

1-11 Stop the engines! eeteegil aang mangaa 
maakeenaa!

Itigil ang mga 
makina!

1-12 Muster the crew! taawaagin aang mangaa 
taa-oohaan!

Tawagin ang mga 
tauhan!
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1-13 Give me the navy 
chart.

eebeegaay ninyo saa 
aakin aang chaRt nang 
hookbong pandaagat

Ibigay ninyo sa akin 
ang tsart ng hukbong 
pandagat.

1-14 Give me the ship’s 
logs.

eebeegaay ninyo saa 
aakin aang mangaa 
taalaa-aan nang baaRko

Ibigay ninyo sa akin 
ang mga talaan ng 
barko.
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PART 2:  RANGE COMMANDS

2-1 Load the weapon. eesaakaay aang 
sandaataa Isakay ang sandata.

2-2 Get ready. maaghaandaa Maghanda.
2-3 Fire! maagpaapootok! Magpaputok!
2-4 Pull the slide. heelaahin aang loobid Hilahin ang lubid.

2-5 Clear on the right. waalang saagaabal saa 
kaanan

Walang sagabal sa 
kanan.

2-6 Clear on the left. waalang saagaabal saa 
kaaleewaa

Walang sagabal sa 
kaliwa.

2-7 Secure the 
magazine.

eekaandaado aang 
taagoo-aan nang 
sandaataa

Ikandado ang taguan 
ng sandata.

2-8 Pull the trigger. maagpaapootok Magpaputok.
2-9 Don’t shoot! hoowaag boomaaReel! Huwag bumaril!
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PART 3:  CRITICAL COMMANDS

3-1 Follow our orders. soondin ninyo aang 
mangaa ootos naamin

Sundin ninyo ang 
mga utos namin.

3-2 Do not resist! hoowaag loomaabaan! Huwag lumaban!

3-3 Look forward! toomeengin saa 
haaRaap!

Tumingin sa harap!

3-4 Close your eyes! eesaaRaa aang mangaa 
maataa!

Isara ang mga mata!

3-5 Talk! saaleetaa! Salita!
3-6 Silence! taaheemik! Tahimik!
3-7 Kneel! loohod! Luhod!
3-8 Drink! eenom! Inom!
3-9 Stop! hinto! Hinto!

3-10 Turn! eekot! Ikot!
3-11 Spread out! kaalaat! Kalat!
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3-12 Hands behind your 
head!

eelaagaay aang mangaa 
kaamaay saa leekod 
nang oolo!

Ilagay ang mga 
kamay sa likod ng 
ulo!

3-13 Keep away! hoowaag loomaapit! Huwag lumapit!
3-14 Don’t move! hoowaag goomalaaw! Huwag gumalaw!
3-15 Come here! haaleekaa Reeto! Halika rito!
3-16 Get up! baangon! Bangon!
3-17 Get down! daapaa! Dapa!
3-18 Hands up! taa-as aang kaamaay! Taas ang kamay!
3-19 Wait! hintaay! Hintay!
3-20 Go! laakad! Lakad!
3-21 Cross your legs! maagdeykwaatRo! Magdekwatro!
3-22 Calm down! heenaahon! Hinahon!

3-23 Don’t look at me! hoowaag toomeengin saa 
aakin!

Huwag tumingin sa 
akin!
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PART 4:  SECURITY - VBSS

4-1
This is a United 
States Navy war 
ship.

baaRkong paandeegmaa 
nang eystaados 
ooneedos eeto

Barkong pandigma 
ng Estados Unidos 
ito.

4-2 Do you speak 
English?

maaRoonong baa kaayo 
nang eengleys?

Marunong ba kayo 
ng Ingles?

4-3 Who in your group 
speaks English?

seeno saa gRoopo ninyo 
aang maaRoonong maag 
eengleys?

Sino sa grupo ninyo 
ang marunong mag-
Ingles?

4-4 Stay calm. hoomeenaahon kaayo Huminahon kayo.
4-5 Do not move! hoowaag gaagaalaaw! Huwag gagalaw!

4-6 We are United 
States Sailors.

mangaa maaReeno 
kaamee nang eystaados 
ooneedos

Mga marino kami ng 
Estados Unidos.

4-7 Who is the captain 
of this vessel?

seeno aang kaapeetaan 
nang baaRkong eeto?

Sino ang kapitan ng 
barkong ito?

PART 4:  SECURITY - VBSS
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barkong ito?

PART 4:  SECURITY - VBSS

4-1
This is a United 
States Navy war 
ship.

baaRkong paandeegmaa 
nang eystaados 
ooneedos eeto

Barkong pandigma 
ng Estados Unidos 
ito.

4-2 Do you speak 
English?

maaRoonong baa kaayo 
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aang maaRoonong maag 
eengleys?

Sino sa grupo ninyo 
ang marunong mag-
Ingles?

4-4 Stay calm. hoomeenaahon kaayo Huminahon kayo.
4-5 Do not move! hoowaag gaagaalaaw! Huwag gagalaw!

4-6 We are United 
States Sailors.

mangaa maaReeno 
kaamee nang eystaados 
ooneedos

Mga marino kami ng 
Estados Unidos.

4-7 Who is the captain 
of this vessel?

seeno aang kaapeetaan 
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barkong ito?
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4-8
Where is the 
captain of the 
vessel?

naasaa-aan aang 
kaapeetaan nang 
baaRko?

Nasaan ang kapitan 
ng barko?

4-9 Who is the 
engineer? seeno aang inheenyeRo? Sino ang inhinyero?

4-10 Who is the supply 
officer?

seeno aang opeeshyaal 
naa naangaangaaseewaa 
saa sooplaay?

Sino ang opisyal na 
nangangasiwa sa 
suplay?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

seeno aang opeeshyaal 
saa komoneekaashyon?

Sino ang opisyal sa 
komonikasyon?

4-12 Who is the master 
of this vessel?

seeno aang 
namaamahaalaa saa 
baaRkong eeto?

Sino ang 
namamahala sa 
barkong ito?

4-13 What is your name? aano aang paangaalaan 
ninyo?

Ano ang pangalan 
ninyo?

4-8
Where is the 
captain of the 
vessel?

naasaa-aan aang 
kaapeetaan nang 
baaRko?

Nasaan ang kapitan 
ng barko?

4-9 Who is the 
engineer? seeno aang inheenyeRo? Sino ang inhinyero?

4-10 Who is the supply 
officer?

seeno aang opeeshyaal 
naa naangaangaaseewaa 
saa sooplaay?

Sino ang opisyal na 
nangangasiwa sa 
suplay?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

seeno aang opeeshyaal 
saa komoneekaashyon?

Sino ang opisyal sa 
komonikasyon?

4-12 Who is the master 
of this vessel?

seeno aang 
namaamahaalaa saa 
baaRkong eeto?

Sino ang 
namamahala sa 
barkong ito?

4-13 What is your name? aano aang paangaalaan 
ninyo?

Ano ang pangalan 
ninyo?

4-8
Where is the 
captain of the 
vessel?

naasaa-aan aang 
kaapeetaan nang 
baaRko?

Nasaan ang kapitan 
ng barko?

4-9 Who is the 
engineer? seeno aang inheenyeRo? Sino ang inhinyero?

4-10 Who is the supply 
officer?

seeno aang opeeshyaal 
naa naangaangaaseewaa 
saa sooplaay?

Sino ang opisyal na 
nangangasiwa sa 
suplay?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

seeno aang opeeshyaal 
saa komoneekaashyon?

Sino ang opisyal sa 
komonikasyon?

4-12 Who is the master 
of this vessel?

seeno aang 
namaamahaalaa saa 
baaRkong eeto?

Sino ang 
namamahala sa 
barkong ito?

4-13 What is your name? aano aang paangaalaan 
ninyo?

Ano ang pangalan 
ninyo?

4-8
Where is the 
captain of the 
vessel?

naasaa-aan aang 
kaapeetaan nang 
baaRko?

Nasaan ang kapitan 
ng barko?

4-9 Who is the 
engineer? seeno aang inheenyeRo? Sino ang inhinyero?

4-10 Who is the supply 
officer?

seeno aang opeeshyaal 
naa naangaangaaseewaa 
saa sooplaay?

Sino ang opisyal na 
nangangasiwa sa 
suplay?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

seeno aang opeeshyaal 
saa komoneekaashyon?

Sino ang opisyal sa 
komonikasyon?

4-12 Who is the master 
of this vessel?

seeno aang 
namaamahaalaa saa 
baaRkong eeto?

Sino ang 
namamahala sa 
barkong ito?

4-13 What is your name? aano aang paangaalaan 
ninyo?

Ano ang pangalan 
ninyo?



4-14
What are the 
names of your 
crew?

aano aang mangaa 
paangaalaan nang 
mangaa taa-oohaan 
ninyo?

Ano ang mga 
pangalan ng mga 
tauhan ninyo?

4-15 What is your 
citizenship?

aanong baansaa kaayo 
maamaamaayan?

Anong bansa kayo 
mamamayan?

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

saa-aang baansaa 
maamaamaayan aang 
mangaa taa-oohaan?

Saang bansa 
mamamayan ang 
mga tauhan?

4-17 Show me your 
passport.

eepaakeetaa ninyo saa 
aakin aang eenyong 
paasaapoRtey

Ipakita ninyo sa 
akin ang inyong 
pasaporte.

4-18 Show me your 
seaman papers.

eepaakeetaa ninyo saa 
aakin aang mangaa 
paapeyleys ninyo nang 
paageeging maaReeno

Ipakita ninyo sa akin 
ang mga papeles 
ninyo ng pagiging 
marino.

4-14
What are the 
names of your 
crew?

aano aang mangaa 
paangaalaan nang 
mangaa taa-oohaan 
ninyo?

Ano ang mga 
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paageeging maaReeno
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ang mga papeles 
ninyo ng pagiging 
marino.
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ninyo?
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4-16
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Ipakita ninyo sa 
akin ang inyong 
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seaman papers.

eepaakeetaa ninyo saa 
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paageeging maaReeno

Ipakita ninyo sa akin 
ang mga papeles 
ninyo ng pagiging 
marino.



4

4

4

4

4-19 Direct me to your 
cabin.

daalhin ninyo aako saa 
eenyong kaamaaRotey

Dalhin ninyo ako sa 
inyong kamarote.

4-20 What is the name 
of your vessel?

aanong paangaalaan 
nang baaRko ninyo?

Anong pangalan ng 
barko ninyo?

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

aanong mangaa eebaang 
paangaalaan aang 
geenaamit naa nang 
baaRkong eeto?

Anong mga ibang 
pangalan ang ginamit 
na ng barkong ito?

4-22 Has this vessel 
been modified?

nabaago naa baa aang 
baaRkong eeto?

Nabago na ba ang 
barkong ito?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

aanong loobog nang 
baapoR ninyo?

Anong lubog ng 
bapor ninyo?

4-24 Lead me to your 
engine room.

daalhin ninyo aako 
saa kwaaRto nang 
maakeenaa

Dalhin ninyo ako sa 
kwarto ng makina.

4-19 Direct me to your 
cabin.

daalhin ninyo aako saa 
eenyong kaamaaRotey

Dalhin ninyo ako sa 
inyong kamarote.

4-20 What is the name 
of your vessel?

aanong paangaalaan 
nang baaRko ninyo?

Anong pangalan ng 
barko ninyo?

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

aanong mangaa eebaang 
paangaalaan aang 
geenaamit naa nang 
baaRkong eeto?

Anong mga ibang 
pangalan ang ginamit 
na ng barkong ito?

4-22 Has this vessel 
been modified?

nabaago naa baa aang 
baaRkong eeto?

Nabago na ba ang 
barkong ito?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

aanong loobog nang 
baapoR ninyo?

Anong lubog ng 
bapor ninyo?

4-24 Lead me to your 
engine room.

daalhin ninyo aako 
saa kwaaRto nang 
maakeenaa

Dalhin ninyo ako sa 
kwarto ng makina.

4-19 Direct me to your 
cabin.

daalhin ninyo aako saa 
eenyong kaamaaRotey

Dalhin ninyo ako sa 
inyong kamarote.

4-20 What is the name 
of your vessel?

aanong paangaalaan 
nang baaRko ninyo?

Anong pangalan ng 
barko ninyo?

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

aanong mangaa eebaang 
paangaalaan aang 
geenaamit naa nang 
baaRkong eeto?

Anong mga ibang 
pangalan ang ginamit 
na ng barkong ito?

4-22 Has this vessel 
been modified?

nabaago naa baa aang 
baaRkong eeto?

Nabago na ba ang 
barkong ito?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

aanong loobog nang 
baapoR ninyo?

Anong lubog ng 
bapor ninyo?

4-24 Lead me to your 
engine room.

daalhin ninyo aako 
saa kwaaRto nang 
maakeenaa

Dalhin ninyo ako sa 
kwarto ng makina.

4-19 Direct me to your 
cabin.

daalhin ninyo aako saa 
eenyong kaamaaRotey

Dalhin ninyo ako sa 
inyong kamarote.

4-20 What is the name 
of your vessel?

aanong paangaalaan 
nang baaRko ninyo?

Anong pangalan ng 
barko ninyo?

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

aanong mangaa eebaang 
paangaalaan aang 
geenaamit naa nang 
baaRkong eeto?

Anong mga ibang 
pangalan ang ginamit 
na ng barkong ito?

4-22 Has this vessel 
been modified?

nabaago naa baa aang 
baaRkong eeto?

Nabago na ba ang 
barkong ito?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

aanong loobog nang 
baapoR ninyo?

Anong lubog ng 
bapor ninyo?

4-24 Lead me to your 
engine room.

daalhin ninyo aako 
saa kwaaRto nang 
maakeenaa

Dalhin ninyo ako sa 
kwarto ng makina.



4-25 Lead me to your 
stateroom.

daalhin ninyo aako saa 
seeleed pampaanaa-
oohin

Dalhin ninyo ako sa 
silid pampanauhin.

4-26 Show me your 
manifest.

eepaakeetaa ninyo saa 
aakin aang taalaa-aan 
ninyo nang taa-oohaan o 
kaaRgaameynto

Ipakita ninyo sa 
akin ang talaan 
ninyo ng tauhan o 
kargamento.

4-27
Show me 
your shipping 
documents.

eepaakeetaa ninyo saa 
aakin aang mangaa 
dokoomeynto toongkol 
saa baapoR

Ipakita ninyo sa akin 
ang mga dokumento 
tungkol sa bapor.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

eepaakeeta ninyo 
saa aakin aang 
paalaatoontoonan nang 
baaRko

Ipakita ninyo sa akin 
ang palatuntunan ng 
barko.

4-29 Who is your 
employer?

paaRaa kaaneeno kaayo 
nagtaatRabaaho?

Para kanino kayo 
nagtatrabaho?

4-25 Lead me to your 
stateroom.

daalhin ninyo aako saa 
seeleed pampaanaa-
oohin

Dalhin ninyo ako sa 
silid pampanauhin.

4-26 Show me your 
manifest.

eepaakeetaa ninyo saa 
aakin aang taalaa-aan 
ninyo nang taa-oohaan o 
kaaRgaameynto

Ipakita ninyo sa 
akin ang talaan 
ninyo ng tauhan o 
kargamento.

4-27
Show me 
your shipping 
documents.

eepaakeetaa ninyo saa 
aakin aang mangaa 
dokoomeynto toongkol 
saa baapoR

Ipakita ninyo sa akin 
ang mga dokumento 
tungkol sa bapor.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

eepaakeeta ninyo 
saa aakin aang 
paalaatoontoonan nang 
baaRko

Ipakita ninyo sa akin 
ang palatuntunan ng 
barko.

4-29 Who is your 
employer?

paaRaa kaaneeno kaayo 
nagtaatRabaaho?

Para kanino kayo 
nagtatrabaho?

4-25 Lead me to your 
stateroom.

daalhin ninyo aako saa 
seeleed pampaanaa-
oohin

Dalhin ninyo ako sa 
silid pampanauhin.

4-26 Show me your 
manifest.

eepaakeetaa ninyo saa 
aakin aang taalaa-aan 
ninyo nang taa-oohaan o 
kaaRgaameynto

Ipakita ninyo sa 
akin ang talaan 
ninyo ng tauhan o 
kargamento.

4-27
Show me 
your shipping 
documents.

eepaakeetaa ninyo saa 
aakin aang mangaa 
dokoomeynto toongkol 
saa baapoR

Ipakita ninyo sa akin 
ang mga dokumento 
tungkol sa bapor.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

eepaakeeta ninyo 
saa aakin aang 
paalaatoontoonan nang 
baaRko

Ipakita ninyo sa akin 
ang palatuntunan ng 
barko.

4-29 Who is your 
employer?

paaRaa kaaneeno kaayo 
nagtaatRabaaho?

Para kanino kayo 
nagtatrabaho?

4-25 Lead me to your 
stateroom.

daalhin ninyo aako saa 
seeleed pampaanaa-
oohin

Dalhin ninyo ako sa 
silid pampanauhin.

4-26 Show me your 
manifest.

eepaakeetaa ninyo saa 
aakin aang taalaa-aan 
ninyo nang taa-oohaan o 
kaaRgaameynto

Ipakita ninyo sa 
akin ang talaan 
ninyo ng tauhan o 
kargamento.

4-27
Show me 
your shipping 
documents.

eepaakeetaa ninyo saa 
aakin aang mangaa 
dokoomeynto toongkol 
saa baapoR

Ipakita ninyo sa akin 
ang mga dokumento 
tungkol sa bapor.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

eepaakeeta ninyo 
saa aakin aang 
paalaatoontoonan nang 
baaRko

Ipakita ninyo sa akin 
ang palatuntunan ng 
barko.

4-29 Who is your 
employer?

paaRaa kaaneeno kaayo 
nagtaatRabaaho?

Para kanino kayo 
nagtatrabaho?
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4-30 Who is your 
supervisor?

seeno aang eenyong 
soopeyRbeesoR?

Sino ang inyong 
superbisor?

4-31 What is your 
destination?

saa-aan aang eenyong 
deysteenaashyon?

Saan ang inyong 
destinasyon?

4-32 What is your next 
port of call?

saa-aan kaayo 
soosoonod naa daadaa-
ong?

Saan kayo susunod 
na dadaong?

4-33 What was your last 
port of call?

saa-aan kaayo hooleeng 
doomaa-ong?

Saan kayo huling 
dumaong?

4-34 Where is your 
homeport?

saa-aan kaayo 
peyRmaaneynteyng 
nakaadaa-ong?

Saan kayo 
permanenteng 
nakadaong?

4-35 How much fuel do 
you have?

gaa-aano kaaRaaming 
gaasoleenaa kaayo 
maayRo-on?

Gaano karaming 
gasolina kayo 
mayroon?

4-30 Who is your 
supervisor?

seeno aang eenyong 
soopeyRbeesoR?

Sino ang inyong 
superbisor?

4-31 What is your 
destination?

saa-aan aang eenyong 
deysteenaashyon?

Saan ang inyong 
destinasyon?

4-32 What is your next 
port of call?

saa-aan kaayo 
soosoonod naa daadaa-
ong?

Saan kayo susunod 
na dadaong?

4-33 What was your last 
port of call?

saa-aan kaayo hooleeng 
doomaa-ong?

Saan kayo huling 
dumaong?

4-34 Where is your 
homeport?

saa-aan kaayo 
peyRmaaneynteyng 
nakaadaa-ong?

Saan kayo 
permanenteng 
nakadaong?

4-35 How much fuel do 
you have?

gaa-aano kaaRaaming 
gaasoleenaa kaayo 
maayRo-on?

Gaano karaming 
gasolina kayo 
mayroon?

4-30 Who is your 
supervisor?

seeno aang eenyong 
soopeyRbeesoR?

Sino ang inyong 
superbisor?

4-31 What is your 
destination?

saa-aan aang eenyong 
deysteenaashyon?

Saan ang inyong 
destinasyon?

4-32 What is your next 
port of call?

saa-aan kaayo 
soosoonod naa daadaa-
ong?

Saan kayo susunod 
na dadaong?

4-33 What was your last 
port of call?

saa-aan kaayo hooleeng 
doomaa-ong?

Saan kayo huling 
dumaong?

4-34 Where is your 
homeport?

saa-aan kaayo 
peyRmaaneynteyng 
nakaadaa-ong?

Saan kayo 
permanenteng 
nakadaong?

4-35 How much fuel do 
you have?

gaa-aano kaaRaaming 
gaasoleenaa kaayo 
maayRo-on?

Gaano karaming 
gasolina kayo 
mayroon?

4-30 Who is your 
supervisor?

seeno aang eenyong 
soopeyRbeesoR?

Sino ang inyong 
superbisor?

4-31 What is your 
destination?

saa-aan aang eenyong 
deysteenaashyon?

Saan ang inyong 
destinasyon?

4-32 What is your next 
port of call?

saa-aan kaayo 
soosoonod naa daadaa-
ong?

Saan kayo susunod 
na dadaong?

4-33 What was your last 
port of call?

saa-aan kaayo hooleeng 
doomaa-ong?

Saan kayo huling 
dumaong?

4-34 Where is your 
homeport?

saa-aan kaayo 
peyRmaaneynteyng 
nakaadaa-ong?

Saan kayo 
permanenteng 
nakadaong?

4-35 How much fuel do 
you have?

gaa-aano kaaRaaming 
gaasoleenaa kaayo 
maayRo-on?

Gaano karaming 
gasolina kayo 
mayroon?



4-36 Do you have any 
illegal contraband?

maay mangaa 
kontRaabaando baa 
kaayo?

May mga 
kontrabando ba 
kayo?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

maay mangaa sandaataa 
baa kaayo saa baaRko?

May mga sandata ba 
kayo sa barko?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

maay mangaa gaamot 
baa kaayo saa baaRko?

May mga gamot ba 
kayo sa barko?

4-39 Do you have any 
females on board?

maay mangaa baabaa-ey 
baa kaayo saa baaRko?

May mga babae ba 
kayo sa barko?

4-40 Do you have any 
children on board?

maay mangaa baataa 
bang naakaasakaay?

May mga bata bang 
nakasakay?

4-41 Are you trafficking 
humans?

naangaangaalaakal baa 
kaayo nang taa-o?

Nangangalakal ba 
kayo ng tao?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

naangaangaalaakal baa 
kaayo nang aaRmaas?

Nangangalakal ba 
kayo ng armas?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

maay mangaa 
kontRaabaando baa 
kaayo?

May mga 
kontrabando ba 
kayo?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

maay mangaa sandaataa 
baa kaayo saa baaRko?

May mga sandata ba 
kayo sa barko?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

maay mangaa gaamot 
baa kaayo saa baaRko?

May mga gamot ba 
kayo sa barko?

4-39 Do you have any 
females on board?

maay mangaa baabaa-ey 
baa kaayo saa baaRko?

May mga babae ba 
kayo sa barko?

4-40 Do you have any 
children on board?

maay mangaa baataa 
bang naakaasakaay?

May mga bata bang 
nakasakay?

4-41 Are you trafficking 
humans?

naangaangaalaakal baa 
kaayo nang taa-o?

Nangangalakal ba 
kayo ng tao?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

naangaangaalaakal baa 
kaayo nang aaRmaas?

Nangangalakal ba 
kayo ng armas?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

maay mangaa 
kontRaabaando baa 
kaayo?

May mga 
kontrabando ba 
kayo?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

maay mangaa sandaataa 
baa kaayo saa baaRko?

May mga sandata ba 
kayo sa barko?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

maay mangaa gaamot 
baa kaayo saa baaRko?

May mga gamot ba 
kayo sa barko?

4-39 Do you have any 
females on board?

maay mangaa baabaa-ey 
baa kaayo saa baaRko?

May mga babae ba 
kayo sa barko?

4-40 Do you have any 
children on board?

maay mangaa baataa 
bang naakaasakaay?

May mga bata bang 
nakasakay?

4-41 Are you trafficking 
humans?

naangaangaalaakal baa 
kaayo nang taa-o?

Nangangalakal ba 
kayo ng tao?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

naangaangaalaakal baa 
kaayo nang aaRmaas?

Nangangalakal ba 
kayo ng armas?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

maay mangaa 
kontRaabaando baa 
kaayo?

May mga 
kontrabando ba 
kayo?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

maay mangaa sandaataa 
baa kaayo saa baaRko?

May mga sandata ba 
kayo sa barko?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

maay mangaa gaamot 
baa kaayo saa baaRko?

May mga gamot ba 
kayo sa barko?

4-39 Do you have any 
females on board?

maay mangaa baabaa-ey 
baa kaayo saa baaRko?

May mga babae ba 
kayo sa barko?

4-40 Do you have any 
children on board?

maay mangaa baataa 
bang naakaasakaay?

May mga bata bang 
nakasakay?

4-41 Are you trafficking 
humans?

naangaangaalaakal baa 
kaayo nang taa-o?

Nangangalakal ba 
kayo ng tao?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

naangaangaalaakal baa 
kaayo nang aaRmaas?

Nangangalakal ba 
kayo ng armas?



4

4

4

4

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

naangaangaalaakal baa 
kaayo nang dRogaa?

Nangangalakal ba 
kayo ng droga?

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

poomoontaa kaayo saa 
hooleehaan nang baapoR

Pumunta kayo sa 
hulihan ng bapor.

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

poomoontaa kaayo 
saa haaRaapaan nang 
baapoR

Pumunta kayo sa 
harapan ng bapor.

4-46 Raise your hands 
above your head.

eetaa-aas ninyo aang 
mangaa kaamaay ninyo 
saa eebaabaaw nang 
eenyong oolo

Itaas ninyo ang mga 
kamay ninyo sa 
ibabaw ng inyong 
ulo.

4-47 Keep your hands 
above your head.

eewaanaan ninyong 
naakaataa-as aang 
mangaa kaamaay ninyo 
saa eebaabaaw nang 
eenyong oolo

Iwanan ninyong 
nakataas ang mga 
kamay ninyo sa 
ibabaw ng inyong 
ulo.

4-48 Sit! oopo! Upo!

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

naangaangaalaakal baa 
kaayo nang dRogaa?

Nangangalakal ba 
kayo ng droga?

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

poomoontaa kaayo saa 
hooleehaan nang baapoR

Pumunta kayo sa 
hulihan ng bapor.

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

poomoontaa kaayo 
saa haaRaapaan nang 
baapoR

Pumunta kayo sa 
harapan ng bapor.

4-46 Raise your hands 
above your head.

eetaa-aas ninyo aang 
mangaa kaamaay ninyo 
saa eebaabaaw nang 
eenyong oolo

Itaas ninyo ang mga 
kamay ninyo sa 
ibabaw ng inyong 
ulo.

4-47 Keep your hands 
above your head.

eewaanaan ninyong 
naakaataa-as aang 
mangaa kaamaay ninyo 
saa eebaabaaw nang 
eenyong oolo

Iwanan ninyong 
nakataas ang mga 
kamay ninyo sa 
ibabaw ng inyong 
ulo.

4-48 Sit! oopo! Upo!

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

naangaangaalaakal baa 
kaayo nang dRogaa?

Nangangalakal ba 
kayo ng droga?

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

poomoontaa kaayo saa 
hooleehaan nang baapoR

Pumunta kayo sa 
hulihan ng bapor.

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

poomoontaa kaayo 
saa haaRaapaan nang 
baapoR

Pumunta kayo sa 
harapan ng bapor.

4-46 Raise your hands 
above your head.

eetaa-aas ninyo aang 
mangaa kaamaay ninyo 
saa eebaabaaw nang 
eenyong oolo

Itaas ninyo ang mga 
kamay ninyo sa 
ibabaw ng inyong 
ulo.

4-47 Keep your hands 
above your head.

eewaanaan ninyong 
naakaataa-as aang 
mangaa kaamaay ninyo 
saa eebaabaaw nang 
eenyong oolo

Iwanan ninyong 
nakataas ang mga 
kamay ninyo sa 
ibabaw ng inyong 
ulo.

4-48 Sit! oopo! Upo!

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

naangaangaalaakal baa 
kaayo nang dRogaa?

Nangangalakal ba 
kayo ng droga?

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

poomoontaa kaayo saa 
hooleehaan nang baapoR

Pumunta kayo sa 
hulihan ng bapor.

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

poomoontaa kaayo 
saa haaRaapaan nang 
baapoR

Pumunta kayo sa 
harapan ng bapor.

4-46 Raise your hands 
above your head.

eetaa-aas ninyo aang 
mangaa kaamaay ninyo 
saa eebaabaaw nang 
eenyong oolo

Itaas ninyo ang mga 
kamay ninyo sa 
ibabaw ng inyong 
ulo.

4-47 Keep your hands 
above your head.

eewaanaan ninyong 
naakaataa-as aang 
mangaa kaamaay ninyo 
saa eebaabaaw nang 
eenyong oolo

Iwanan ninyong 
nakataas ang mga 
kamay ninyo sa 
ibabaw ng inyong 
ulo.

4-48 Sit! oopo! Upo!



4-49 Stand! taayo! Tayo!
4-50 Stop talking! waalang oosaapan! Walang usapan!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

kookoonaan ko kaayo 
nang taataak nang 
daaleeRee

Kukunan ko kayo ng 
tatak ng daliri.

4-52 We must search 
you.

kaa-eelaangaan naaming 
kaapkaapan kaayo

Kailangan naming 
kapkapan kayo.

4-53 We must search the 
vessel.

kaa-eelaangaan naaming 
haalooghoogin aang 
baaRko

Kailangan naming 
halughugin ang 
barko.

4-54 What is in this 
compartment?

aano aang naasaa 
kompaaRtaameyntong 
eeto?

Ano ang nasa 
kompartamentong 
ito?

4-55 What is in this 
container?

aanong naasaa 
laalaagyaan naa eeto?

Ano’ng nasa lalagyan 
na ito?

4-49 Stand! taayo! Tayo!
4-50 Stop talking! waalang oosaapan! Walang usapan!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

kookoonaan ko kaayo 
nang taataak nang 
daaleeRee

Kukunan ko kayo ng 
tatak ng daliri.

4-52 We must search 
you.

kaa-eelaangaan naaming 
kaapkaapan kaayo

Kailangan naming 
kapkapan kayo.

4-53 We must search the 
vessel.

kaa-eelaangaan naaming 
haalooghoogin aang 
baaRko

Kailangan naming 
halughugin ang 
barko.

4-54 What is in this 
compartment?

aano aang naasaa 
kompaaRtaameyntong 
eeto?

Ano ang nasa 
kompartamentong 
ito?

4-55 What is in this 
container?

aanong naasaa 
laalaagyaan naa eeto?

Ano’ng nasa lalagyan 
na ito?

4-49 Stand! taayo! Tayo!
4-50 Stop talking! waalang oosaapan! Walang usapan!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

kookoonaan ko kaayo 
nang taataak nang 
daaleeRee

Kukunan ko kayo ng 
tatak ng daliri.

4-52 We must search 
you.

kaa-eelaangaan naaming 
kaapkaapan kaayo

Kailangan naming 
kapkapan kayo.

4-53 We must search the 
vessel.

kaa-eelaangaan naaming 
haalooghoogin aang 
baaRko

Kailangan naming 
halughugin ang 
barko.

4-54 What is in this 
compartment?

aano aang naasaa 
kompaaRtaameyntong 
eeto?

Ano ang nasa 
kompartamentong 
ito?

4-55 What is in this 
container?

aanong naasaa 
laalaagyaan naa eeto?

Ano’ng nasa lalagyan 
na ito?

4-49 Stand! taayo! Tayo!
4-50 Stop talking! waalang oosaapan! Walang usapan!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

kookoonaan ko kaayo 
nang taataak nang 
daaleeRee

Kukunan ko kayo ng 
tatak ng daliri.

4-52 We must search 
you.

kaa-eelaangaan naaming 
kaapkaapan kaayo

Kailangan naming 
kapkapan kayo.

4-53 We must search the 
vessel.

kaa-eelaangaan naaming 
haalooghoogin aang 
baaRko

Kailangan naming 
halughugin ang 
barko.

4-54 What is in this 
compartment?

aano aang naasaa 
kompaaRtaameyntong 
eeto?

Ano ang nasa 
kompartamentong 
ito?

4-55 What is in this 
container?

aanong naasaa 
laalaagyaan naa eeto?

Ano’ng nasa lalagyan 
na ito?
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4-56 Open this hatch 
(Door).

booksaan ninyo aang 
peentong eeto

Buksan ninyo ang 
pintong ito.

4-57 Come to all stop. eeteegil laahaat nang 
maakeenaa Itigil lahat ng makina.

4-58 Turn off your 
engines.

paataayin ninyo aang 
mangaa maakeenaa 
ninyo

Patayin ninyo ang 
mga makina ninyo.

4-59 Please present 
identification.

paakeepaakeetaa laang 
aang aay dee

Pakipakita lang ang 
ID.

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

paakee-aalees laang 
aang mangaa laamaan 
nang eenyong mangaa 
boolsaa

Pakialis lang ang 
mga laman ng inyong 
mga bulsa.

4-61
I am going to 
conduct a search of 
your person.

kaakaapkaapan ko kaayo Kakapkapan ko kayo.

4-56 Open this hatch 
(Door).

booksaan ninyo aang 
peentong eeto

Buksan ninyo ang 
pintong ito.

4-57 Come to all stop. eeteegil laahaat nang 
maakeenaa Itigil lahat ng makina.

4-58 Turn off your 
engines.

paataayin ninyo aang 
mangaa maakeenaa 
ninyo

Patayin ninyo ang 
mga makina ninyo.

4-59 Please present 
identification.

paakeepaakeetaa laang 
aang aay dee

Pakipakita lang ang 
ID.

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

paakee-aalees laang 
aang mangaa laamaan 
nang eenyong mangaa 
boolsaa

Pakialis lang ang 
mga laman ng inyong 
mga bulsa.

4-61
I am going to 
conduct a search of 
your person.

kaakaapkaapan ko kaayo Kakapkapan ko kayo.

4-56 Open this hatch 
(Door).

booksaan ninyo aang 
peentong eeto

Buksan ninyo ang 
pintong ito.

4-57 Come to all stop. eeteegil laahaat nang 
maakeenaa Itigil lahat ng makina.

4-58 Turn off your 
engines.

paataayin ninyo aang 
mangaa maakeenaa 
ninyo

Patayin ninyo ang 
mga makina ninyo.

4-59 Please present 
identification.

paakeepaakeetaa laang 
aang aay dee

Pakipakita lang ang 
ID.

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

paakee-aalees laang 
aang mangaa laamaan 
nang eenyong mangaa 
boolsaa

Pakialis lang ang 
mga laman ng inyong 
mga bulsa.

4-61
I am going to 
conduct a search of 
your person.

kaakaapkaapan ko kaayo Kakapkapan ko kayo.

4-56 Open this hatch 
(Door).

booksaan ninyo aang 
peentong eeto

Buksan ninyo ang 
pintong ito.

4-57 Come to all stop. eeteegil laahaat nang 
maakeenaa Itigil lahat ng makina.

4-58 Turn off your 
engines.

paataayin ninyo aang 
mangaa maakeenaa 
ninyo

Patayin ninyo ang 
mga makina ninyo.

4-59 Please present 
identification.

paakeepaakeetaa laang 
aang aay dee

Pakipakita lang ang 
ID.

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

paakee-aalees laang 
aang mangaa laamaan 
nang eenyong mangaa 
boolsaa

Pakialis lang ang 
mga laman ng inyong 
mga bulsa.

4-61
I am going to 
conduct a search of 
your person.

kaakaapkaapan ko kaayo Kakapkapan ko kayo.



4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

paakeebookaakaa 
laang aat eetaa-aas 
aang eenyong mangaa 
aaRmaas

Pakibukaka lang at 
itaas ang inyong mga 
armas.

4-63 Please turn around. paakee-eekot laang Pakiikot lang.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat 
/ etc.

paakee-aalees 
laang aang eenyong 
jaakeyt / saapaatos / 
soombReyRo, aat eebaa 
paa

Pakialis lang ang 
inyong dyaket / 
sapatos / sumbrero, 
at iba pa.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

eekeenaalooloongkot 
ko hindee eeto 
peenaapaayaagan

Ikinalulungkot 
ko, hindi ito 
pinapayagan.

4-66 You may proceed. loomaakaad naa kaayo Lumakad na kayo.

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

paakeebookaakaa 
laang aat eetaa-aas 
aang eenyong mangaa 
aaRmaas

Pakibukaka lang at 
itaas ang inyong mga 
armas.

4-63 Please turn around. paakee-eekot laang Pakiikot lang.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat 
/ etc.

paakee-aalees 
laang aang eenyong 
jaakeyt / saapaatos / 
soombReyRo, aat eebaa 
paa

Pakialis lang ang 
inyong dyaket / 
sapatos / sumbrero, 
at iba pa.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

eekeenaalooloongkot 
ko hindee eeto 
peenaapaayaagan

Ikinalulungkot 
ko, hindi ito 
pinapayagan.

4-66 You may proceed. loomaakaad naa kaayo Lumakad na kayo.

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

paakeebookaakaa 
laang aat eetaa-aas 
aang eenyong mangaa 
aaRmaas

Pakibukaka lang at 
itaas ang inyong mga 
armas.

4-63 Please turn around. paakee-eekot laang Pakiikot lang.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat 
/ etc.

paakee-aalees 
laang aang eenyong 
jaakeyt / saapaatos / 
soombReyRo, aat eebaa 
paa

Pakialis lang ang 
inyong dyaket / 
sapatos / sumbrero, 
at iba pa.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

eekeenaalooloongkot 
ko hindee eeto 
peenaapaayaagan

Ikinalulungkot 
ko, hindi ito 
pinapayagan.

4-66 You may proceed. loomaakaad naa kaayo Lumakad na kayo.

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

paakeebookaakaa 
laang aat eetaa-aas 
aang eenyong mangaa 
aaRmaas

Pakibukaka lang at 
itaas ang inyong mga 
armas.

4-63 Please turn around. paakee-eekot laang Pakiikot lang.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat 
/ etc.

paakee-aalees 
laang aang eenyong 
jaakeyt / saapaatos / 
soombReyRo, aat eebaa 
paa

Pakialis lang ang 
inyong dyaket / 
sapatos / sumbrero, 
at iba pa.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

eekeenaalooloongkot 
ko hindee eeto 
peenaapaayaagan

Ikinalulungkot 
ko, hindi ito 
pinapayagan.

4-66 You may proceed. loomaakaad naa kaayo Lumakad na kayo.
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4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
authorized by an 
appointed official.

teegil! hoowaag 
laalaagpaas deeto 
hang-gaat waalaang 
peyRmeeso nang 
opeeshyaal naa maa-aa-
aaReeng maagbeegaay 
nang peyRmeeso 

TIGIL! Huwag 
lalagpas dito 
hangga’t walang 
permiso ng opisyal 
na maaaring 
magbigay ng 
permiso.

4-68
Please have 
identification ready 
to present.

paakeehaandaa laang 
aang aay dee paaRaa 
eepaakeetaa

Pakihanda lang ang 
ID para ipakita.

4-69 Stop! teegil! Tigil!

4-70 Stop or I will shoot! teegil koong hindee 
maagpaapaapootok aako

Tigil kung hindi 
magpapaputok ako.

4-71 Follow our orders. soondin ninyo aang 
mangaa ootos naamin

Sundin ninyo ang 
mga utos namin.

4-72 Do not shoot! hoowaag maamaaReel! Huwag mamaril!

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
authorized by an 
appointed official.

teegil! hoowaag 
laalaagpaas deeto 
hang-gaat waalaang 
peyRmeeso nang 
opeeshyaal naa maa-aa-
aaReeng maagbeegaay 
nang peyRmeeso 

TIGIL! Huwag 
lalagpas dito 
hangga’t walang 
permiso ng opisyal 
na maaaring 
magbigay ng 
permiso.

4-68
Please have 
identification ready 
to present.

paakeehaandaa laang 
aang aay dee paaRaa 
eepaakeetaa

Pakihanda lang ang 
ID para ipakita.

4-69 Stop! teegil! Tigil!

4-70 Stop or I will shoot! teegil koong hindee 
maagpaapaapootok aako

Tigil kung hindi 
magpapaputok ako.

4-71 Follow our orders. soondin ninyo aang 
mangaa ootos naamin

Sundin ninyo ang 
mga utos namin.

4-72 Do not shoot! hoowaag maamaaReel! Huwag mamaril!

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
authorized by an 
appointed official.

teegil! hoowaag 
laalaagpaas deeto 
hang-gaat waalaang 
peyRmeeso nang 
opeeshyaal naa maa-aa-
aaReeng maagbeegaay 
nang peyRmeeso 

TIGIL! Huwag 
lalagpas dito 
hangga’t walang 
permiso ng opisyal 
na maaaring 
magbigay ng 
permiso.

4-68
Please have 
identification ready 
to present.

paakeehaandaa laang 
aang aay dee paaRaa 
eepaakeetaa

Pakihanda lang ang 
ID para ipakita.

4-69 Stop! teegil! Tigil!

4-70 Stop or I will shoot! teegil koong hindee 
maagpaapaapootok aako

Tigil kung hindi 
magpapaputok ako.

4-71 Follow our orders. soondin ninyo aang 
mangaa ootos naamin

Sundin ninyo ang 
mga utos namin.

4-72 Do not shoot! hoowaag maamaaReel! Huwag mamaril!

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
authorized by an 
appointed official.

teegil! hoowaag 
laalaagpaas deeto 
hang-gaat waalaang 
peyRmeeso nang 
opeeshyaal naa maa-aa-
aaReeng maagbeegaay 
nang peyRmeeso 

TIGIL! Huwag 
lalagpas dito 
hangga’t walang 
permiso ng opisyal 
na maaaring 
magbigay ng 
permiso.

4-68
Please have 
identification ready 
to present.

paakeehaandaa laang 
aang aay dee paaRaa 
eepaakeetaa

Pakihanda lang ang 
ID para ipakita.

4-69 Stop! teegil! Tigil!

4-70 Stop or I will shoot! teegil koong hindee 
maagpaapaapootok aako

Tigil kung hindi 
magpapaputok ako.

4-71 Follow our orders. soondin ninyo aang 
mangaa ootos naamin

Sundin ninyo ang 
mga utos namin.

4-72 Do not shoot! hoowaag maamaaReel! Huwag mamaril!



4-73 Put your weapon 
down.

eebaabaa ninyo aang 
mangaa aaRmaas ninyo

Ibaba ninyo ang mga 
armas ninyo.

4-74 Move. laakaad Lakad.
4-75 Come here. haaleekaayo Reeto Halikayo rito.
4-76 Follow me. soondaan ninyo aako Sundan ninyo ako.

4-77 Stay here. maanateelee kaayo 
Reeto Manatili kayo rito.

4-78 Wait here. maagheentaay kaayo 
Reeto Maghintay kayo rito.
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Huwag kayong 
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akin.
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4-82 Take me to ___. daalhin ninyo aako saa 
___

Dalhin ninyo ako sa 
___.

4-83 Be quiet. toomaaheemik kaayo Tumahimik kayo.
4-84 Slow down. daahan daahan kaayo Dahan-dahan kayo.

4-85 Move slowly. loomaakad kaayo naang 
maaRaahan

Lumakad kayo nang 
marahan.

4-86 Hands up. taa-as aang mangaa 
kaamaay

Taas ang mga 
kamay.

4-87 Lower your hands. eebaabaa aang mangaa 
kaamaay

Ibaba ang mga 
kamay.

4-88 Lie down. hoomeegaa kaayo Humiga kayo.

4-89 Lie on your 
stomach. doomaapaa kaayo Dumapa kayo.

4-90 Get up. boomaangon kaayo Bumangon kayo.

4-91 We must search 
you.

kaa-eelaangaan naaming 
kaapkaapan kaayo 

Kailangan naming 
kapkapan kayo.
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4-92 Turn around. oomeekot kaayo Umikot kayo.
4-93 Walk forward. loomaakaad kaayo Lumakad kayo.
4-94 Form a line. loomeenyaa kaayo Luminya kayo.
4-95 One at a time. eesaa eesaa Isa-isa.
4-96 You are next. soosoonod kaayo Susunod kayo.

4-97 Do not resist. hoowaag kaayong 
loomaaban

Huwag kayong 
lumaban.

4-98 Calm down. hoomeenaahon kaayo Huminahon kayo.

4-99 Do not touch. hoowaag ninyong 
gaalaawin

Huwag ninyong 
galawin.

4-100 Keep away. loomaayo kaayo Lumayo kayo.

4-101 Let us pass. paaRaa-aanin ninyo 
kaamee Paraanin ninyo kami.

4-102 Don’t be frightened. hoowaag kaayong 
maataakot

Huwag kayong 
matakot.

4-92 Turn around. oomeekot kaayo Umikot kayo.
4-93 Walk forward. loomaakaad kaayo Lumakad kayo.
4-94 Form a line. loomeenyaa kaayo Luminya kayo.
4-95 One at a time. eesaa eesaa Isa-isa.
4-96 You are next. soosoonod kaayo Susunod kayo.

4-97 Do not resist. hoowaag kaayong 
loomaaban

Huwag kayong 
lumaban.

4-98 Calm down. hoomeenaahon kaayo Huminahon kayo.

4-99 Do not touch. hoowaag ninyong 
gaalaawin

Huwag ninyong 
galawin.

4-100 Keep away. loomaayo kaayo Lumayo kayo.

4-101 Let us pass. paaRaa-aanin ninyo 
kaamee Paraanin ninyo kami.

4-102 Don’t be frightened. hoowaag kaayong 
maataakot

Huwag kayong 
matakot.

4-92 Turn around. oomeekot kaayo Umikot kayo.
4-93 Walk forward. loomaakaad kaayo Lumakad kayo.
4-94 Form a line. loomeenyaa kaayo Luminya kayo.
4-95 One at a time. eesaa eesaa Isa-isa.
4-96 You are next. soosoonod kaayo Susunod kayo.

4-97 Do not resist. hoowaag kaayong 
loomaaban

Huwag kayong 
lumaban.

4-98 Calm down. hoomeenaahon kaayo Huminahon kayo.

4-99 Do not touch. hoowaag ninyong 
gaalaawin

Huwag ninyong 
galawin.

4-100 Keep away. loomaayo kaayo Lumayo kayo.

4-101 Let us pass. paaRaa-aanin ninyo 
kaamee Paraanin ninyo kami.

4-102 Don’t be frightened. hoowaag kaayong 
maataakot

Huwag kayong 
matakot.

4-92 Turn around. oomeekot kaayo Umikot kayo.
4-93 Walk forward. loomaakaad kaayo Lumakad kayo.
4-94 Form a line. loomeenyaa kaayo Luminya kayo.
4-95 One at a time. eesaa eesaa Isa-isa.
4-96 You are next. soosoonod kaayo Susunod kayo.

4-97 Do not resist. hoowaag kaayong 
loomaaban

Huwag kayong 
lumaban.

4-98 Calm down. hoomeenaahon kaayo Huminahon kayo.

4-99 Do not touch. hoowaag ninyong 
gaalaawin

Huwag ninyong 
galawin.

4-100 Keep away. loomaayo kaayo Lumayo kayo.

4-101 Let us pass. paaRaa-aanin ninyo 
kaamee Paraanin ninyo kami.

4-102 Don’t be frightened. hoowaag kaayong 
maataakot

Huwag kayong 
matakot.



4

4

4

4

4-103 You may leave. maa-aa-aaRee naa 
kaayong oomaalis

Maaari na kayong 
umalis.

4-104 Go. oomaalis kaayo Umalis kayo.
4-105 Go home. oomoowee kaayo Umuwi kayo.
4-106 Open. booksan ninyo Buksan ninyo.
4-107 Close. saaRhan ninyo Sarhan ninyo.
4-108 Beware. maag-eengaat kaayo Mag-ingat kayo.

4-109 Show me. eepaakeetaa ninyo saa 
aakin Ipakita ninyo sa akin.

4-110 Tell me. saabeehin ninyo saa 
aakeen

Sabihin ninyo sa 
akin.

4-111 Do not ___. hoowaag kaayong ___ Huwag kayong ___.

4-103 You may leave. maa-aa-aaRee naa 
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Maaari na kayong 
umalis.
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akin.
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PART 5:  SHIPBOARD BRIDGE TERMS

5-1 This is a United 
States war ship.

baaRkong paandeegmaa-
aan nang aameyReekaa 
eeto

Barkong pandigmaan 
ng Amerika ito.

5-2 Captain kaapeetaan Kapitan
5-3 First Mate poonong maaReeno Punong Marino

5-4 Second Mate paangaalaawang 
maaReeno Pangalawang Marino

5-5 Seaman maaReeno Marino

5-6
Recommend coming 
right for a port to 
port passage.

eemoongkaahing 
boomaaling saa kaanaan 
paaRaa doomaa-aan 
saa kaaleewaa nang 
kaabeelang baaRko

Imungkahing 
bumaling sa kanan 
para dumaan sa 
kaliwa ng kabilang 
barko.

5-7 Are you at anchor? naakaadaa-ong baa 
kaayo? Nakadaong ba kayo?
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5-8 Do you have power? maay kooRyentey baa 
kaayo?

May kuryente ba 
kayo?

5-9 Are you aground? naakaasadsad baa 
kaayo?

Nakasadsad ba 
kayo?

5-10 Do you need 
assistance?

kaa-eelaangaan baa 
ninyo nang toolong?

Kailangan ba ninyo 
ng tulong?

5-11 Slow your speed. baagaalaan ninyo aang 
taakbo ninyo

Bagalan ninyo ang 
takbo ninyo.

5-12 Come to all stop. eeteegil aang laahaat  
nang maakeenaa 

Itigil ang lahat ng 
makina.

5-13 Port daa-oongaan Daungan
5-14 Starboard kaanaang taageeleeRaan Kanang tagiliran

5-15 Mid ship pang-geetnaang 
baahaagee Panggitnang bahagi

5-16 Aft saa leekod Sa likod
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5-17 Bridge toolaay Tulay
5-18 Top side koobyeRtaa Kubyerta
5-19 A beam eesaang taablaa Isang tabla
5-20 Over take you oonaahan kaayo Unahan kayo

5-21 What are your 
intensions?

aano aang mangaa 
laayoonin ninyo?

Ano ang mga layunin 
ninyo?

5-22 I am altering my 
course to starboard.

paapaaleetaan ko aang 
daaRaa-aanaan saa 
kaanan

Papalitan ko ang 
daraanan sa kanan.

5-23 I am altering my 
course to port.

paapaaleetaan ko aang 
daaRaa-aanaan saa 
kaaleewaa

Papalitan ko ang 
daraanan sa kaliwa.

5-24 I am operating 
astern propulsion. oomaa-aatRaas aako Umaatras ako.
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5-25
I intend to leave you 
on my starboard 
side.

baalak kong eewaanan 
kaa saa kaanan ko

Balak kong iwanan 
ka sa kanan ko.

5-26 Are you under tow? heeneeheelaa baa 
kaayo? Hinihila ba kayo?

5-27 Do you need a tow? kaa-eelaangaan baa 
kaayong heelaahin?

Kailangan ba kayong 
hilahin?

5-28 What is the draft of 
your vessel?

aano aang loobog nang 
eenyong baaRko?

Ano ang lubog ng 
inyong barko?

5-29 Turn your navigation 
lights on.

booksaan ninyo 
aang eelaaw naa 
geenaagaamit haabaang 
oomaa-aandaaR kaayo

Buksan ninyo ang 
ilaw na ginagamit 
habang umaandar 
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5-31 Do you have your 
fishing lines out?

naakaalaabaas baa 
aang eenyong mangaa 
beengwit?
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inyong mga bingwit?
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PART 6:  MILITARY RANKS

6-1 General heneyRaal Heneral
6-2 Admiral aadmeeRaal Admiral
6-3 Colonel koRoneyl Koronel
6-4 Lieutenant Colonel tenyentey koRoneyl Tenyente Koronel
6-5 Commander komaandeyR Komander
6-6 Major medyoR Medyor
6-7 Captain kaapeetaan Kapitan
6-8 Lieutenant tenyentey Tenyente
6-9 Senior Sergeant poonong saaRhento Punong Sarhento

6-10 Soldier soondaalo Sundalo
6-11 Airman peeloto Piloto
6-12 Seaman maaReeno Marino
6-13 Marine maaReeno Marino
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PART 7:  LOGISTIC

7-1 Who is your point of 
contact?

seeno aang eenyong 
taakdaang oognaayaan?

Sino ang inyong 
takdang ugnayan?

7-2 Who are the senior 
officers?

seeno aang mangaa 
maataa-as naa 
opeeshyaal?

Sino ang mga mataas 
na opisyal?

7-3 Who will be sending 
the cargo?

seeno aang 
maagpaapadalaa nang 
kaaRgaameynto?

Sino ang 
magpapadala ng 
kargamento?

7-4 Who will be the 
point of contact?

seeno aang maageeging 
taakdaang oognaayaan 
ninyo?

Sino ang magiging 
takdang ugnayan 
ninyo?

7-5 What is your cargo? aano aang eenyong 
kaaRgaameynto?

Ano ang inyong 
kargamento?

7-6 What airline is 
carrying your cargo?

aanong eyRoplaano aang 
maagdaadaalaa nang 
kaaRgaamento ninyo?

Anong eroplano 
ang magdadala ng 
kargamento ninyo?
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7-7 What is your phone 
or contact number?

aano aang beelaang 
nang teleypono o kontaak 
ninyo?

Ano ang bilang ng 
telepono o kontak 
ninyo?

7-8 What is your hotel? aano aang hoteyl ninyo? Ano ang hotel ninyo?

7-9
What is the mission 
impact of this 
casualty or item?

aano aang epeykto 
saa meeshyon neetong 
saakoonaa o baagaay 
naa eeto?

Ano ang epekto sa 
misyon nitong sakuna 
o bagay na ito?

7-10 When is the cargo 
arriving?

kaa-eelaan daaRaating 
aang kaaRgaameynto?

Kailan darating ang 
kargamento?

7-11
When is the 
unit’s flight deck 
available?

kaa-eelaan 
maagaagaameet aang 
koobyeRtaa nang 
paaleepaaRaan nang 
yooneet?

Kailan magagamit 
ang kubyerta ng 
paliparan ng yunit?

7-12 When is your 
reception?

kaa-eelaan aang 
paagtaang-gap ninyo?

Kailan ang 
pagtanggap ninyo?

7-7 What is your phone 
or contact number?

aano aang beelaang 
nang teleypono o kontaak 
ninyo?
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7-13 Where does it need 
to go?

saa-aan eeto daapaat 
poomoontaa?

Saan ito dapat 
pumunta?

7-14 Where is it coming 
from? saa-aan eeto gaaling? Saan ito galing?

7-15 Where are the 
people?

naasaa-aan aang 
mangaa ta-o?

Nasaan ang mga 
tao?

7-16 Why do you need 
this?

baakit ninyo kaa-
eelaangaang eeto?

Bakit ninyo kailangan 
ito?

7-17 Why do they need 
to go?

baakit seelaa kaa-
eelaangaang oomaalis?

Bakit sila kailangang 
umalis?

7-18 Why are they late? baakit seelaa hoolee? Bakit sila huli?

7-19 How much does it 
weigh?

aano aang teembaang 
neeto?

Ano ang timbang 
nito?

7-20 How much does it 
cost? maagkaano eeto? Magkano ito?
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7-21 How can we contact 
you?

paa-aano naamin kaayo 
kokontaakeen?

Paano namin kayo 
kokontakin?

7-22 How can we contact 
them?

paa-aano naamin seelaa 
kokontaakeen?

Paano namin sila 
kokontakin?

7-23
How much 
ammunition do you 
need?

gaa-aano kaaRaaming 
mooneeshyon aang kaa-
eelaangaan ninyo?

Gaano karaming 
munisyon ang 
kailangan ninyo?
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PART 8:  QUESTIONS AND NEEDS

8-1 Do you have ___? maayRo-on baa kaayong 
___?

Mayroon ba kayong 
___?

8-2 Do you have 
weapons?

maayRo-on baa kaayong 
sandaataa?

Mayroon ba kayong 
sandata?

8-3
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

maayRo-on baa 
kaayong sandaatang 
naakaakaapaataay naang 
maaRaameehaan?

Mayroon ba 
kayong sandatang 
nakakapatay nang 
maramihan?

8-4 Do you have 
ammunition?

maay mooneeshyon baa 
kaayo?

May munisyon ba 
kayo?

8-5 Do you have water? maay toobig baa kaayo? May tubig ba kayo?

8-6 Do you have POWs?
maay mangaa beehaag 
nang deegmaa-aan baa 
kaayo?

May mga bihag ng 
digmaan ba kayo?
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Mayroon ba kayong 
___?

8-2 Do you have 
weapons?

maayRo-on baa kaayong 
sandaataa?

Mayroon ba kayong 
sandata?

8-3
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

maayRo-on baa 
kaayong sandaatang 
naakaakaapaataay naang 
maaRaameehaan?

Mayroon ba 
kayong sandatang 
nakakapatay nang 
maramihan?

8-4 Do you have 
ammunition?

maay mooneeshyon baa 
kaayo?

May munisyon ba 
kayo?

8-5 Do you have water? maay toobig baa kaayo? May tubig ba kayo?

8-6 Do you have POWs?
maay mangaa beehaag 
nang deegmaa-aan baa 
kaayo?

May mga bihag ng 
digmaan ba kayo?
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8-7 Do you need ___? kaa-eelaangaan baa 
ninyo nang ___?

Kailangan ba ninyo 
ng ___?

8-8 I need ___. kaa-eelaangaan ko nang 
___

Kailangan ko ng ___.

8-9 I need the police. kaa-eelaangaan ko aang 
poolees

Kailangan ko ang 
pulis.

8-10 I need help. kaa-eelaangaan ko nang 
toolong

Kailangan ko ng 
tulong.

8-11 I need medicine. kaa-eelaangaan ko nang 
gaamot

Kailangan ko ng 
gamot.

8-12 I need a doctor. kaa-eelaangaan ko nang 
doktoR

Kailangan ko ng 
doktor.

8-13 Take me to ___. daalhin ninyo aako saa 
___

Dalhin ninyo ako sa 
___.

8-14 I want ___. goosto ko nang ___ Gusto ko ng ___.

8-7 Do you need ___? kaa-eelaangaan baa 
ninyo nang ___?

Kailangan ba ninyo 
ng ___?

8-8 I need ___. kaa-eelaangaan ko nang 
___

Kailangan ko ng ___.

8-9 I need the police. kaa-eelaangaan ko aang 
poolees

Kailangan ko ang 
pulis.

8-10 I need help. kaa-eelaangaan ko nang 
toolong

Kailangan ko ng 
tulong.

8-11 I need medicine. kaa-eelaangaan ko nang 
gaamot

Kailangan ko ng 
gamot.

8-12 I need a doctor. kaa-eelaangaan ko nang 
doktoR

Kailangan ko ng 
doktor.

8-13 Take me to ___. daalhin ninyo aako saa 
___

Dalhin ninyo ako sa 
___.

8-14 I want ___. goosto ko nang ___ Gusto ko ng ___.

8-7 Do you need ___? kaa-eelaangaan baa 
ninyo nang ___?

Kailangan ba ninyo 
ng ___?

8-8 I need ___. kaa-eelaangaan ko nang 
___

Kailangan ko ng ___.

8-9 I need the police. kaa-eelaangaan ko aang 
poolees

Kailangan ko ang 
pulis.

8-10 I need help. kaa-eelaangaan ko nang 
toolong

Kailangan ko ng 
tulong.

8-11 I need medicine. kaa-eelaangaan ko nang 
gaamot

Kailangan ko ng 
gamot.

8-12 I need a doctor. kaa-eelaangaan ko nang 
doktoR

Kailangan ko ng 
doktor.

8-13 Take me to ___. daalhin ninyo aako saa 
___

Dalhin ninyo ako sa 
___.

8-14 I want ___. goosto ko nang ___ Gusto ko ng ___.

8-7 Do you need ___? kaa-eelaangaan baa 
ninyo nang ___?

Kailangan ba ninyo 
ng ___?

8-8 I need ___. kaa-eelaangaan ko nang 
___

Kailangan ko ng ___.

8-9 I need the police. kaa-eelaangaan ko aang 
poolees

Kailangan ko ang 
pulis.

8-10 I need help. kaa-eelaangaan ko nang 
toolong

Kailangan ko ng 
tulong.

8-11 I need medicine. kaa-eelaangaan ko nang 
gaamot

Kailangan ko ng 
gamot.

8-12 I need a doctor. kaa-eelaangaan ko nang 
doktoR

Kailangan ko ng 
doktor.

8-13 Take me to ___. daalhin ninyo aako saa 
___

Dalhin ninyo ako sa 
___.

8-14 I want ___. goosto ko nang ___ Gusto ko ng ___.



8-15 I want information 
about ___.

goosto ko nang 
eempoRmaashyon 
toongkol saa ___

Gusto ko ng 
impormasyon tungkol 
sa ___.

8-16 I want water. goosto ko nang toobig Gusto ko ng tubig.

8-17 I want food. goosto ko nang paagkaa-
in

Gusto ko ng pagkain.

8-18 I want directions. goosto ko nang 
deeReykshyon

Gusto ko ng 
direksiyon.

8-15 I want information 
about ___.

goosto ko nang 
eempoRmaashyon 
toongkol saa ___

Gusto ko ng 
impormasyon tungkol 
sa ___.

8-16 I want water. goosto ko nang toobig Gusto ko ng tubig.

8-17 I want food. goosto ko nang paagkaa-
in

Gusto ko ng pagkain.

8-18 I want directions. goosto ko nang 
deeReykshyon

Gusto ko ng 
direksiyon.

8-15 I want information 
about ___.

goosto ko nang 
eempoRmaashyon 
toongkol saa ___

Gusto ko ng 
impormasyon tungkol 
sa ___.

8-16 I want water. goosto ko nang toobig Gusto ko ng tubig.

8-17 I want food. goosto ko nang paagkaa-
in

Gusto ko ng pagkain.

8-18 I want directions. goosto ko nang 
deeReykshyon

Gusto ko ng 
direksiyon.

8-15 I want information 
about ___.

goosto ko nang 
eempoRmaashyon 
toongkol saa ___

Gusto ko ng 
impormasyon tungkol 
sa ___.

8-16 I want water. goosto ko nang toobig Gusto ko ng tubig.

8-17 I want food. goosto ko nang paagkaa-
in

Gusto ko ng pagkain.

8-18 I want directions. goosto ko nang 
deeReykshyon

Gusto ko ng 
direksiyon.



9

9

9

9

PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak 
English?

maaRoonong baa 
kaayong maag eengleys?

Marunong ba kayong 
mag-Ingles?

9-2 Do you have ___? maayRo-on baa kaayong 
___?

Mayroon ba kayong 
___?

9-3 Where are the 
weapons?

naasaa-aan aang 
mangaa sandaataa?

Nasaan ang mga 
sandata?

9-4
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

maayRo-on baa 
kaayong sandaataang 
naakaakaapaataay naang 
maaRaameehan?

Mayroon ba 
kayong sandatang 
nakakapatay nang 
maramihan?

9-5 Do you have 
ammunition?

maay mooneeshyon baa 
kaayo?

May munisyon ba 
kayo?

9-6 How many others? eelaan aang eebaa? Ilan ang iba?
9-7 Do you have water? maay toobig baa kaayo? May tubig ba kayo?
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9-8 Where is the hide 
out?

saa-aan aang taagoo-
aan?

Saan ang taguan?

9-9 What is your job? aano aang tRaabaaho 
ninyo?

Ano ang trabaho 
ninyo?

9-10 Where are the 
POWs?

naasaa-aan aang 
mangaa beehaag nang 
deegmaa-aan?

Nasaan ang mga 
bihag ng digmaan?

9-11 To which cell do you 
belong?

saa-aang paangkaat 
kaayo kaa-aaneeb?

Saang pangkat kayo 
kaanib?

9-12 Do you have an ID 
card?

maay aay dee baa 
kaayo?

May ID ba kayo?

9-13 Who are you? seeno kaayo? Sino kayo?
9-14 Who is the leader? seeno aang peenoono? Sino ang pinuno?
9-15 Who is the captain? seeno aang kaapeetaan? Sino ang kapitan?

9-16 Who is in charge? seeno aang 
naamaamaahaalaa?

Sino ang 
namamahala?

9-8 Where is the hide 
out?

saa-aan aang taagoo-
aan?

Saan ang taguan?

9-9 What is your job? aano aang tRaabaaho 
ninyo?
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9-15 Who is the captain? seeno aang kaapeetaan? Sino ang kapitan?

9-16 Who is in charge? seeno aang 
naamaamaahaalaa?

Sino ang 
namamahala?
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PART 10:  GREETINGS AND INSTRUCTIONS

10-1 Traditional greeting. kaamoostaa kaayo? Kamusta kayo?

10-2 Reply to traditional 
greeting maabootee ho Mabuti ho.

10-3 Welcome. maaleegaayaang 
paagdaating

Maligayang 
pagdating.

10-4 Hello. helo Helo.

10-5 Good morning. maagaandaang 
oomaagaa Magandang umaga.

10-6 Good night. maagaandaang gaabee Magandang gabi.
10-7 Good bye. paa-aalaam Paalam.

10-8 How are you 
doing? kaamoostaa kaayo? Kamusta kayo?

10-9 How are you? kaamoostaa kaayo? Kamusta kayo?

10-10 I’m fine, thanks, 
and you?

maabootee, saalaamat, 
aat kaayo?

Mabuti, salamat, at 
kayo?
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10-11 I’m pleased to meet 
you.

eekeenaagaagaalaak ko 
kaayong maakeelaalaa

Ikinagagalak ko 
kayong makilala.

10-12 What’s up? aanong baaleetaa? Ano’ng balita?

10-13 Thank you for your 
help.

saalaamat saa eenyong 
toolong

Salamat sa inyong 
tulong.

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? maabootee Mabuti.

10-15 I am fine. maabootee Mabuti.
10-16 Thank you. saalaamat Salamat.
10-17 Please. paakee-oosaap Pakiusap.

10-18 My name is ___. ___ aang paangaalaan 
ko ___ ang pangalan ko.

10-19 Do you speak 
English?

maaRoonong baa 
kaayong maag eengleys?

Marunong ba kayong 
mag-Ingles?
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10-20 I do not speak 
Tagalog?

hindee aako 
maaRoonong maag 
taagaalog

Hindi ako marunong 
mag-Tagalog.

10-21 What is your 
name?

aanong paangaalaan 
ninyo?

Ano’ng pangalan 
ninyo?

10-22 What is the date of 
your birth?

aanong peytsa kaayo 
eepeenaangaanak?

Anong petsa kayo 
ipinanganak?

10-23 Where were you 
born?

saa-aan kaayo 
eepeenaangaanak?

Saan kayo 
ipinanganak?

10-24 What is your rank? aanong Raangko ninyo? Anong rangko ninyo?

10-25 What is your 
nationality?

taagaa saa-aang 
baansaa kaayo?

Taga-saang bansa 
kayo?

10-26
Do you have 
any identification 
papers?

maayRo-on baa 
kaayong paapeleys naa 
paagkaakaakeelanlan?

Mayroon ba 
kayong papeles na 
pagkakakilanlan?
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Mayroon ba 
kayong papeles na 
pagkakakilanlan?



10-27 Do you have a 
passport?
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ninyo?

Ano’ng trabaho 
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10-30 Where do you 
serve?
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you in?
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10-35 I don’t understand hindee ko naaee-
eenteendeehaan 

Hindi ko 
naiintindihan.

10-36 How much? maagkaano? Magkano?
10-37 How many? eelaan? Ilan?
10-38 Repeat it ooleetin ninyo Ulitin ninyo.
10-39 Where is ___? saa-aan aang ___? Saan ang ___?
10-40 What direction? aanong deeReykshyon? Anong direksiyon?
10-41 Is it far? maalaayo baa? Malayo ba?

10-42 Are there armed 
men near here?

maay mangaa 
aaRmaadong laalaakee 
baa Reeto?

May mga armadong 
lalaki ba rito?

10-43 Where did they go? saa-aan seelaa 
naagpoonta? Saan sila nagpunta?

10-44 What weapons? aanong mangaa 
sandaataa? Anong mga sandata?
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10-45 Speak slowly. maagsaaleetaa kaayo 
naang daahan daahan 

Magsalita kayo nang 
dahan-dahan.

10-46 Where is your unit? saa-aan aang yoonit 
ninyo?

Saan ang yunit 
ninyo?

10-47 Where did you see 
them?

saa-aan ninyo seelaa 
naakeetaa?

Saan ninyo sila 
nakita?

10-48 Where is your 
family?

naasaa-aan aang 
paameelya ninyo?

Nasaan ang pamilya 
ninyo?
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PART 11:  EMERGENCY TERMS

11-1 Emergency! emeyRjeynsee! Emerdyensi!

11-2 We need a doctor! kaa-eelaangaan naamin 
nang doktoR!

Kailangan namin ng 
doktor!

11-3 Distress signal senyaal nang 
paangaaneeb Senyal ng panganib

11-4 Help! saaklolo! Saklolo!
11-5 Evacuate the area! leesaanin aang loogaaR! Lisanin ang lugar!
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PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. daalhin ninyo aako saa 
___

Dalhin ninyo ako sa 
___.

12-2 Go to ___. poomoontaa kaayo saa 
___

Pumunta kayo sa 
___.

12-3 Go straight. doomeReycho kaayo Dumeretso kayo.
12-4 Go to the north. poomaaheelaagaa kaayo Pumahilaga kayo.

12-5 Go to the east. poomaaseelaangan 
kaayo Pumasilangan kayo.

12-6 Go to the west. poomaakaanlooRan 
kaayo Pumakanluran kayo.

12-7 Go to the south. poomaateemog kaayo Pumatimog kayo.

12-8 Follow directions. soondeen ninyo aang 
mangaa deeReykshyon

Sundin ninyo ang 
mga direksiyon.

12-9 Walk to ___. loomaakaad kaayo saa 
___

Lumakad kayo sa 
___.
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12-10 Walk forward. loomaakaad kaayo Lumakad kayo.
12-11 Turn to ___. loomeeko kaayo saa ___ Lumiko kayo sa ___.
12-12 Turn to the right. koomaanan kaayo Kumanan kayo.
12-13 Turn to the left. koomaaleewaa kaayo Kumaliwa kayo.
12-14 About face. toomaaleekod kaayo Tumalikod kayo.
12-15 Above saa eetaa-as Sa itaas
12-16 After paagkaataapos nang Pagkatapos ng
12-17 Step Back. oomaatRaas kaayo Umatras kayo.
12-18 Behind saa leekod Sa likod
12-19 Before baago aang Bago ang
12-20 Between saa geetnaa nang Sa gitna ng
12-21 Coordinates mangaa oognaayaan Mga ugnayan
12-22 Degrees mangaa aantaas Mga antas
12-23 Down saa eebaabaa Sa ibaba
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12-24 East seelaangan Silangan
12-25 Far maalaayo Malayo
12-26 In front of saa haaRaap nang Sa harap ng
12-27 Latitude laayo Layo
12-28 Left kaaleewaa Kaliwa
12-29 Longitude longheetood Longhitud
12-30 My position is ___. ___ aang poseeshyon ko ___ ang posisyon ko.
12-31 Near maalaapit Malapit
12-32 North heelaagaa Hilaga
12-33 Northeast heelaagaang seelaangan Hilagang silangan

12-34 Northwest heelaagaang 
kaanlooRaan Hilagang kanluran

12-35 Over saa eebaabaaw nang sa ibabaw ng
12-36 Past maataapos aang matapos ang
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12-37 Right kaanan Kanan
12-38 South teemog Timog
12-39 Southeast teemog seelaangan Timog silangan
12-40 Southwest teemog kaanlooRan Timog kanluran
12-41 Straight ahead deeReycho Diretso
12-42 Under saa eelaalim nang Sa ilalim ng
12-43 Up saa taa-as nang Sa taas ng
12-44 West kaanlooRan Kanluran

12-37 Right kaanan Kanan
12-38 South teemog Timog
12-39 Southeast teemog seelaangan Timog silangan
12-40 Southwest teemog kaanlooRan Timog kanluran
12-41 Straight ahead deeReycho Diretso
12-42 Under saa eelaalim nang Sa ilalim ng
12-43 Up saa taa-as nang Sa taas ng
12-44 West kaanlooRan Kanluran

12-37 Right kaanan Kanan
12-38 South teemog Timog
12-39 Southeast teemog seelaangan Timog silangan
12-40 Southwest teemog kaanlooRan Timog kanluran
12-41 Straight ahead deeReycho Diretso
12-42 Under saa eelaalim nang Sa ilalim ng
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12-43 Up saa taa-as nang Sa taas ng
12-44 West kaanlooRan Kanluran



PART 13:  NUMBERS

13-1 How many others? eelaan paa? Ilan pa?
13-2 0 Zero seRo Sero
13-3 1 One eesaa Isa
13-4 2 Two daalaawaa Dalawa
13-5 3 Three taatlo Tatlo
13-6 4 Four aapat Apat
13-7 5 Five leemaa Lima
13-8 6 Six aanim Anim
13-9 7 Seven peeto Pito

13-10 8 Eight waalo Walo
13-11 9 Nine seeyaam Siyam
13-12 10 Ten saampoo Sampu
13-13 11 Eleven laabing eesaa Labing-isa
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13-12 10 Ten saampoo Sampu
13-13 11 Eleven laabing eesaa Labing-isa
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13-14 12 Twelve laabindaalaawaa Labindalawa
13-15 13 Thirteen laabintaatlo Labintatlo
13-16 14 Fourteen laabing aapat Labing-apat
13-17 15 Fifteen laabinleema Labinlima
13-18 16 Sixteen laabing aanim Labing-anim
13-19 17 Seventeen laabimpeeto Labimpito
13-20 18 Eighteen laabing waalo Labing-walo
13-21 19 Nineteen laabing seeyaam Labing-siyam
13-22 20 Twenty daalaawampoo Dalawampu
13-23 21 Twenty one daalaawampoot eesa Dalawampu’t isa

13-24 22 Twenty two daalaawampoot 
daalaawaa Dalawampu’t dalawa

13-25 30 Thirty taatloompoo Tatlumpu
13-26 40 Forty aapatnaapoo Apatnapu
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13-27 50 Fifty leemampoo Limampu
13-28 60 Sixty aanimnaapoo Animnapu
13-29 70 Seventy peetoompoo Pitumpu
13-30 80 Eighty waaloompoo Walumpu
13-31 90 Ninety shyaamnaapoo Siyamnapu
13-32 100 One hundred eesaandaa-aan Isandaan

13-33 141 One hundred 
and forty one

eesaandaa-aat 
aapatnaapoot eesa

Isandaa’t apatnapu’t 
isa

13-34 200 Two hundred daalaawaandaa-aan Dalawandaan

13-35 250 Two hundred 
and fifty

daalaawaandaa-aat 
leemaampoo

Dalawandaa’t 
limampu

13-36 1,000 One 
thousand eesaanleebo Isanlibo
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13-37
1,400 One 
thousand four 
hundred

eesaanleebot 
aapaatnaaRaa-aan Isanlibo’t apatnaraan

13-38 2,000 Two 
thousand daalaawaanleebo Dalawanlibo

13-39 2,003 Two 
thousand and three daalaawaanleebot taatlo Dalawanlibo’t tatlo

13-40 A thousand rifles eesaanleebong Reepley Isanlibong riple

13-41 A hundred pistols eesaandaa-aang 
peestolaa Isandaang pistola

13-42 Twenty tanks daalaawaampoong 
taangkey Dalawampung tangke

13-43 Forty cars aapatnaapoong kochey Apatnapung kotse

13-44 One thousand 
warriors

eesaanleebong 
maandeeReegmaa

Isanlibong 
mandirigma
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13-45 One hundred 
platoons eesaandaa-aang plaaton Isandaang platon

13-46 One hundred 
soldiers

eesaandaa-aang 
soondaalo Isandaang sundalo

13-47 Twenty policemen daalaawaampoong 
poolees Dalawampung pulis

13-48 Forty ships aapaatnaapoong baaRko Apatnapung barko

13-49 10,000 Ten 
Thousand saampoonleebo Sampunlibo

13-50 100,000 One 
Hundred Thousand eesaandaa-aanleebo Isandaanlibo

13-51 1,000,000 One 
Million eesaang meelyon Isang milyon

13-52 Plus aat At
13-53 Minus baawaasaan nang Bawasan ng
13-54 Less than koolaang saa Kulang sa
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13-55 More than maaheegit saa Mahigit sa
13-56 Approximately mangaa Mga
13-57 First oonaa Una
13-58 Second paangaalaawaa Pangalawa
13-59 Third paangaatlo Pangatlo
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PART 14:  DAYS OF THE WEEK/TIME

14-1 Sunday leeng-go Linggo
14-2 Monday looneys Lunes
14-3 Tuesday maaRteys Martes
14-4 Wednesday miyeRkoleys Miyerkoles
14-5 Thursday hoowebeys Huwebes
14-6 Friday biyeRneys Biyernes
14-7 Saturday saabaado Sabado
14-8 Yesterday kaahaapon Kahapon
14-9 Today ngaayon Ngayon

14-10 Tomorrow bookaas Bukas
14-11 Day aaRaaw Araw
14-12 Night gaabee Gabi
14-13 Week leeng-go Linggo
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14-14 Month boowaan Buwan
14-15 Year taa-on Taon
14-16 Second seygoondo Segundo
14-17 Minute meenooto Minuto
14-18 Hour oRaas Oras
14-19 Morning oomaagaa Umaga
14-20 Evening gaabee Gabi
14-21 Noon taanghaalee Tanghali
14-22 Midnight haating gaabee Hating-gabi
14-23 Now ngaayon Ngayon
14-24 Later maamaaya Mamaya
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives     
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military   
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent  13. Obstetrics/Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives     
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military   
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent  13. Obstetrics/Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives     
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military   
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent  13. Obstetrics/Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives     
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military   
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent  13. Obstetrics/Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology



Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction      8.  Land Dispute
 2.  Public Safety      9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health    10.  Border Crossing
 4.  Transportation   11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide   12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities  13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications 

Public Affairs Survival Kit contains:
 1.  General Statements   4:  Interviews
 2.  Query (over the phone)   5:  Press Conference 
 3.  Escort    6:  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
 1.  Assessment          5.  Medical Threat
 2.  Terrorist Threat   6.  Local Employed Personnel (LEP)
 3.  Foreign Intelligence Service (FIS)         7.  Route Assessments
 4.  Criminal Threat   8.  Glossary
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